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 الترجمة الأدبية بين ذاتية المترجم و موضوعية النص

 د. فاطمة عميوي
 الترجمة قسم

 جامعة الجزائر 
 

 

لدى المنظرين الكنديين عمى عكس  نظرائيم  صةالترجمة الأدبية من الترجمات المتخص    
، الضرورية عض المواصفاتلمن لا يتمتع بب يايصعب الخوض فيالفرنسيين، و ىي من الأنواع التي 

أسرار الإبداع، إذ ينبغي لممترجم أن معرفة و  أساليب الإنشاءالاطلاع عمى فن الأدب و ب الاىتمامك
ن من نقل مضمون العبارة و بديع و جمال النظم حتى يتمك   ما يبدعو الأديب من عذب الكلاميتذوق 

 في المغة اليدف. و الأثر نفسما يحدث الصورة و فيض العاطفة و رمز الفكرة ب
نى و العمل عمى تمريره غير أنيم إلى اكتشاف المع ،عمى مر الأزمان و السنين ،المترجمون يسعى      

و لاسيما الترجمة الأدبية  ينطبق عمى كافة أنواع الترجمات و ىذا .بو الإحاطةطرق ظموا مختمفين في 
نيا بمثابة نقل الأعمال الإبداعية بشتى ألوانيا غير أن ىذه الأخيرة تعد من أرقى و أصعب تمك الأنواع لأ

ثم إنيا لا تكتفي بنقل   .) 2أبوخضيري:أنظر ( قصة و رواية ومسرح...من قصيدة و  الشعرية و النثرية
الجمل من لغة إلى أخرى، بل تتعدى إلى نقل المعاني الضمنية و الصور البيانية و الرموز الكممات و 

 لوجية... الثقافية و المواقف الايديو 
نو من آليات فيم النص الانطلاق بصريح و ضرورة تمك   ب فطنة المترجميتطم   العمل الذيو ىو       

عناية فيكون المنتوج النيائي مطابقا و  ألفاظو و بواطن عباراتو حتى تتم عممية نقمو إلى المغة اليدف بدقة
جاه المترجم تارة إلى نقل عمل أدبي ما شكلا و معنى للأصل لا خمل فيو و لا تشويو. فما ىي أسباب ات

إلى درجة تبرز تأثره بو و نزوحو تارة أخرى إلى التحرر من النص الأصل و إعادة كتابتو من جديد بما 
 ظرية التوطيننيجعمو عملا ابداعيا يتميز بخصائص أسموبية أو فكرية معينة. و منيا تتبادر إلى أذىاننا 

  .Laurence Venuti ينوتيو التغريب لمورنس ف
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 الترجمة الحرفية في الأعمال الأدبية: .1
يمجأ المترجم إلى نقل عمل أدبي ما في مجال الرواية مثلا لأنو يشكل رائعة من روائع الأدب العالمي              

لو فيكتور ىيجو و تولستوي و غيرىم، أو لأنو يعكس آمال المجتمعات و تطمعاتيا و كروايات شكسبير و 
بالصورة و الخيال، ما يدفع بالمترجم إلى الالتفات إلى مثل تمك الأعمال الإبداعية الرائدة لتزويد القراء 

 بترجماتيا التي قد تكون حرفية للأسباب التالية:
 .التأثر الشديد بالخصائص الأسموبية و الفنية التي يتمتع بيا صاحب النص الأصل 
  بشتى معطياتيا و أبعادىا.الانبيار بثقافة النص الأصل 
 .الاىتمام بكل ما ىو غريب و غير عاد في لغة الآخر لإثراء المغة المحمية 
  أفكاره و خصائصو المغوية.الحرص عمى نقل النص الأصل بكل دقة و أمانة حفاظا عمى 
  الاعتراف بالآخر كطرف إبداعي يضيف بخصائصو المغوية و الفنية إلى الثقافة المحمية، مثمما

 ). Berman, 1999 : 74أنظر  (ؤكد عمى ذلك أنطوان برمان ي
 

 الترجمة بالتصرف للأعمال الأدبية: .2
غيرىا لإضافة و و ا ف في نقل الأعمال الأدبية بأساليب الحذفجو المترجم أحيانا إلى التصر  يت  

 لاعتبارات شتى نذكر منيا ما يمي: 
 تحويل المواقف بما و  فعان بالمترجم إلى تكييف الأوضاع التباين الثقافي و اختلاف الحضارات يد

 يوافق شروط المغة اليدف و متطمباتيا المغوية و الثقافية.
  الاجتياد في ايجاد ما يعوض ذلك في عدم وجود المكافئات المغوية لمنص الأصل ما يستوجب

 المغة اليدف.
  المترجم إلى تحوير بعض معطيات النص الاختلاف الديني و الايديولوجي من أسباب اتجاه

 الأصل بما يخدم تكوينو الفكري و قناعاتو العقائدية.
 من خلال تحويل النص الأصل بما يخدم المغة اليدف.الثقافة المحمية  رسيخمحاولة ت 
  ...رفض الآخر باعتباره رمز السيطرة و القوة 
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 الذي أحدثو  ثر الجمالي و الفنيالتطمع إلى إبداع نص جديد من خلال الترجمة لبعث نفس الأ
 ...النص الأصل

 عممو أي ،كاتب فالمترجم "الأديب.  لا يقل أىمية عن عمل المترجم مجيود و خلاصة القول أن      
 التي الأفكار أن ىو الأصيل بين الكاتب و بينو والفارق  .قارئ إلى موجّية كممات في الأفكار صوغ

 .)6: 0222عناني،  ( "واهس أفكار بل ، أفكاره ليست يصوغيا
و المترجم الأدبي لو خصوصياتو في نقل الأعمال الإبداعية، فإلى جانب التدخل الذاتي و الوجداني      

مرىف و عاطفة جياشة،  بإحساسفي العممية الترجمية نظرا لمغة الإيحائية و الصور التعبيرية التي ينقميا 
 و اختلافاتو.الآخر بكل تنوعاتو  حتواءلافيو تجاه فعل ثقافي يتجاوز أحيانا الذات 

 

 رافيا:البيبليوغ
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